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Abstract

Business English is a major type of English for special purposes. Compared to general English,
translators must take features of context and discourse into consideration during the translation
process. Viewing from the functions of the text, the discourse is being deconstructed and recon-
structed. Translator’s subjectivity, refers to the characteristics translator demonstrate during the
translation process. The translation subject has the ability to interpret and convert the source
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text. Through the conversion from the source language to the target language, the translator uti-
lizes his/her subjectivity. The source text is then converted into a target language that is both ac-
ceptable by the targeted audience on the linguistic and cultural level. As a result, the expected pur-
pose and communicative function are reached. This paper argues on translator’s subjectivity in busi-
ness English translation. After stating features of business English translation, translator’s subjec-
tivity is being defined. Further analysis on translator’s subjectivity is then conducted with adop-
tion of the Skopos theory from the three characteristics of initiative, restrictiveness and purpo-
siveness.
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